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UNIVERSIDADE FEDERAL
DE SAO JOAO DEL-REI





TERMO DE SIGILO

Non-Disclosure Agreement

Dr. nome,  nacionalidade, estado civil, profissão, portador da carteira de identidade      , residente na      , doravante denominado parte RECEPTORA.
Dr.      , nationality, civil status, profession, adress, hereafter designated as “Recipient.”

CONSIDERANDO:

a) que a parte RECEPTORA desenvolverá atividades junto ao projeto intitulado “     ”,  sob a coordenação do Doutor      e que terá acesso às informações técnicas confidencias relativas às pesquisas desenvolvidas no referido projeto;

 b) que a Universidade Federal de São João del-Rei  (UFSJ) é titular dos direitos de propriedade intelectual porventura obtidos das pesquisas desenvolvidas na Universidade e, para resguardar tal direito, deve assegurar o atendimento ao requisito “novidade” exigido pela legislação pertinente;

Considering:

a) that the Recipient will develop activities in the research project entitled, “     , under the coordination of Dr.      , and that will have access to the technical confidential information related to afore mentioned research project.

b) that the Federal University of São João del-Rei (UFSJ) is the owner of the intellectual property rights which will originate from the research project described in Article a, and to receive legal protection this new product must be original.

Firma a parte RECEPTORA o presente Termo de Sigilo, mediante as cláusulas e condições a seguir:

By signing this Non-Disclosure Agreement the Recipient are bound by following clauses and conditions:

CLÁUSULA PRIMEIRA – DO OBJETO

É objeto do presente termo o sigilo pela parte RECEPTORA em relação a qualquer “Informação Confidencial” a que tiver acesso no exercício de suas atividades no desenvolvimento do projeto de pesquisa denominado “     ” 
FIRST CLAUSE – THE OBJECTIVE
The objective of the present Non-Disclosure Agreement is to achieve the nondisclosure of any “Confidential Information” to which the Recipient will gain access while performing his duties regarding the project, “     .”
CLÁUSULA SEGUNDA - DO CONCEITO

A expressão “Informação Confidencial” abrange toda a informação revelada e associada à tecnologia citada na cláusula primeira supra, sob a forma escrita, verbal ou por quaisquer outros meios de comunicação, inclusive eletrônicos.
Parágrafo primeiro: Para fins do presente termo o conceito “Informação Confidencial” inclui materiais biológicos em espécie.

Parágrafo segundo: não será considerada “Informação Confidencial” aquela que estiver sob domínio público antes de ser revelada ou disponibilizada a parte RECEPTORA ou a que for tornada pública pelo Instituto Nacional da Propriedade Industrial-INPI ou pelo órgão competente em âmbito internacional.

SECOND CLAUSE – THE CONCEPT
The expression “Confidential Informatiion” includes all information discloser associate the summoned technology on first clause , whether in the written form, verbal form, or any other means, including electronic.

First Paragraph: The concept of Confidential Information in this agreement may include biological material.

Second Paragraph: Information that is placed in the public domain, prior to disclosure to the Recipient, shall not be considered Confidential Information. Moreover information that is made public by the Brazilian Instituto Nacional da Propriedade Industrial-INPI or by a related international organization, shall not be considered Confidential Information.
CLÁUSULA TERCEIRA - DO PRAZO

O presente termo vigorará até que os direitos de propriedade intelectual das pesquisas desenvolvidas na UFSJ estejam devidamente protegidos junto ao Instituto Nacional da 
Propriedade Industrial-INPI e junto ao Órgão competente em âmbito internacional pela UFSJ.
Third Clause – The  DURATION OF THE AGREEMENT

The present Termo de Sigilo will remain in effect until the intellectual property developed in this project at UFSJ is protected. This protection will be provided inside Brasil by the National Institute of Industrial Property-INPI. UFSJ will also request protection of the Confidential Infomation internationally by the appropriate organizations.
CLÁUSULA QUARTA - DAS OBRIGAÇÕES DA PARTE RECEPTORA
A parte RECEPTORA compromete-se a:

a) manter a “Informação Confidencial” sob sigilo, usando-a somente para os propósitos do exercício de suas atividades de pesquisas relativas ao projeto de pesquisa mencionado na Cláusula Primeira, com a exclusão de qualquer outro objetivo;

b) garantir que a "Informação Confidencial" esteja protegida de forma adequada contra revelação, cópia, registro ou uso indevido e não autorizado;

c) não disponibilizar o material biológico a terceiros sem o consentimento prévio por escrito da UFSJ.

e) não reclamar a qualquer tempo posse de direito relativo ao uso de produtos ou processos derivados da “Informação Confidencial”.

FORTH CLAUSE – OBLIGATIONS OF THE RECIPIENT

The Recipient shall :

a) keep the "Confidential Information" undisclosed, using it only for the purposes of his research activities, related to the research project mentioned in the First Clause .

b) guarantee that the "Confidential Information" will be adequately protected against disclosure, copy, registration or undue and non-authorized use.

c) not disclose the biological material to third parties without previous written permission of the UFSJ.

d) not claim rights related to the use of products or processes derived from the "Confidential Information".

CLÁUSULA QUINTA- DAS PENALIDADES

Caso a parte RECEPTORA descumpra quaisquer das obrigações previstas no presente termo, a UFSJ impetrará a respectiva ação indenizatória junto à autoridade competente, que aplicará as sanções de cunho civil e criminal cabíveis.
FIFTH CLAUSE – THE PENALTIES

In the case the Recipient does not comply to the obligations described in the present agreement, the Federal University of São João del-Rei will take the respective court action which will apply the due civil and criminal penalties. 

CLÁUSULA SEXTA- DO FORO

Fica eleito o foro da Justiça Federal, Seção Judiciária de Minas Gerais, nos termos do inciso I, do art. 109, da Constituição Federal para dirimir dúvidas ou litígios oriundos do presente instrumento.

SIXTH CLAUSE – THE JURISDICTION

The proper jurisdiction to solve questions regarding the present document is the Brazilian Federal Justice, Subsection of São João del-Rei (I, article 109, Federal Constitution of Braziil).
São João del-Rei,      2013
______________________________________________
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